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1.2 EhFEARNEXES

BARR R 2R, RAGNRAR. S HARR TGS
FARRAR R o B WIEOR BORES A AT, 2RO Y 2 2R 4

S, W AR B IR R R A 0 & s
1.21 EEHEAR

TERIVEDTFE O, “BREROR” 2 — A HORORT IS L, A %
B M. Cronin (2013: 2) A “BORAD TR S, IFE2H
ZERGRR b o AEAHE, TEANFIRIAE 2 B0 BB, TIRBLB B, BORHRE
XFRRIEA T E OB AT, B REROR AN TG GE J, 4
WFFEAT R — RN R BT IR AL

FEE, D, BEEARAADMBE UL, F55DREE,
4 computer translation. automatic translation. computer-aided
translation. computer-assisted translation. machine-aided translation.
machine translation. machine-aided/assisted human translation %,
WXT I RIBWAGE—, AHCARTEAHT SRR “RkEE” “ash
BHRE” “HUBRIRIE” “PLEsRE” “HlasfliBhie” “mixaishie” “ALT
RBHRE”, HE. N T ITERRERORA AW TR, 211X
FARTEAT T HUHEFIX 3

x11 BERAGLHEXARE

KXHES EXEWR NIEBRX
HT human translation N
AT automatic translation A 31k
MT machine translation ML vE
(F¢88)
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(Bi%)
RUBHEE B NIEBX
MT mechanical translation MR 2
CT computer translation TR
MAT machine-aided/assisted translation LR 3 (51 CAT)
CAT computer-aided/assisted translation VISEAL/ H il B e
o . . BLEHT B I A R (R
MAHT | machine-aided/assisted human translation .
GINIPNED)
. . . . A LHEBIRIHL SR (R
HAMT | human-aided/assisted machine translation .
PNGIILIRED)
MTM machine translation + translation memory | HL#E % +H1F 012
fully automatic high quality machine o .
FAHQMT ] 4= H 3l BT R b g
translation
IMT interactive machine translation L H AN AR B

LSRR, BHREBORBI SR F A = EE AR AL AN LR,
PUERRHIREOR . HLES I C#EBOR . Hutchins & Somers (1992: 148)
XAr TXZFORFE M BE AL, WE L 1R, A BAFSE IR S 45 i v
R A EAR .

HLas AL W

Hlas | | AT
\ \

EEETE (L) B ALMBIMPLGEIE  PLasiBifm A LB A L#EE
(FAHQT/FAHQMT ) (HAMT ) (MAHT) (HT)

B 1.1 EiEEERR)49 (Hutchins & Somers 1992: 148)

XL & BRI A, W A A A i A R 9 3% 58 (Hutchins
1986; Nagao 1989; Hutchins & Somers 1992; Newton 1992; Arnold
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et al. 1994; Hutchins 1998; Wilks 2008; Koehn 2009; Hartley 2009;
Kochn 2020; Kenny 2022; #&X#%: 2000; & HA% 2002; XI#E 2003; ik
B 2003; 5 &4 2004, 2007, 2018; =2 2004; S%HUK 2008;
B, B 20205 W, HRAREE 20205 HAHR. RIGHE 20215 fEE. EG T
2021), FHorpr, EBRHLASEHREAT 2 SRR RINL A B e SO “fEA AN
R TC AN BN 2R, 48— FE S R s ) — A S TR
%i.” (Hutchins & Somers 1992: 3) & LHEH] T HLEEIF S5 A THIIF
ZIWRER, HAFERWNR. BAKRE, 75X MES it 15
BUK AZR B RTE S TR TE AL O H BRI RN, A5 FEpLAE
i SR R S AR S R E AR S (R 2017 a: 2),

AR THLE IR UE, RN BIR e — DN a kA B S . A
b, B SR WA IRZ A & 24T 1 118 (Melby 1983 a; Hutchins
1986; Kay 1997; Slocum 1988; Kenny 2001; Bowker 2002; Somers
2003; Quah 2006; Hartley 2009; Chan 2014, 2017; & # 2006; 7 #H
B 2007; £kZ 75 2009; Arilis . AR 20105 5K 425 2013; JA X4
2013; EAER 2016b; FEAERF . 2 2020b), FE AN T AALAE BhE 3
BRWA AR 3 ITrk. HEEA, KRBOTRI P A P,

B SCH TSRV B EBOAE 2 48 12 2R IR PRI 3 i e
HIREROR . ER AN AR ICIZ DI RER L], TR e e rp i
B B PERNCIZIE S AT LRSS, R AU B A v il
R, B ICERIR A By . BEE R BRI RRGE S — A el
AREICICER . FERRg S AT, RIS AW H SR RO
PaPErpARSC A IR B, AR AN LRE SIS 5 VRS0 SR, B
WCACEAE )G 6 B SRR ST, MR RSO e S Y BRI
TCERGEAAERIVE T BOBOR, BERRCR I 2 1t fd . Bscie 2
THANUABIRE TR, PLasBlix RS, ©AAREEIAS. ZIEHL,
R RSE.
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T SCH SRl I 3 AR U gt 5 A T e R e O B B 2 e
A, b EAER T B EEROR . B A 34k 1 B4 (Translation
Automation User Society, fAi#& TAUS) FllEprtrifEAL412Y (International
Organization for Standardization, fAjFRISO) 435Il xF & 1% BA 1 53 2k
7T BN AERRIREL, #0857 4005 S RS R BRI ROR . XLk
WAEAFEHIT I SCBIEROR . TAUS (2016) AR4E AU . H AR
FURTALERE BB 23 0 17 PR, ANk 1.2 K.

%+ 1.2 TAUS (2016) HRFIHMEERFHARER

w/S BIERARLBER

1 R IZ TH (translation memory tools)

2 ARABAE P 7% 1 B (terminology management tools & repositories )

3 WLESHHF /5 (machine translation platforms)

4 BeJa i T H (post-editing tools)

5 ISP RS (translation management systems )

6 2FRE LRSS (globalization management systems )

7 A AL H 45 B (localization project management)

8 FEFRBL A M AL B ( proxy-based localization management )
9 F 5l )¥ A b ik 245 (app localization systems)

10 | 2SRRI RS (captive translation management systems)
11 X4 (community management platforms)

12 drE] 4 ( middleware )

13 Z 5 E T A (controlled authoring tools)

14 | BERAHIET H (quality assurance tools)

15 TS 75 (audio-video captioning)
16 | BB (translation apps)

17 1B T H (speech-to-speech translation )
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10 | HL&3E0i% (machine translation)
11 ARiBE RS (terminology management systems )
12 i H A B (project management software )
13 TEH LR B (speech-to-text recognition software )
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